In Praise of Manjushri:
Bai Nguyén Tan Than Bo Tat Van Thu Sw Loi

Manjushri Bodhisattva
Sanskrit: Mafjusri
Tibetan: assrsaasg=w Jampalyang
Vietnamese: Vin Thit Sw Loi Bo Tt

o Kagyii Pecha Text in Tibetan and English with Vietnamese translation below.

e An Explanation of the Praise to Noble Maiijus$ri in English.

e Badn van Pecha dong truyén thira Kagyii bang tieng Tang va Anh voi dich tieng Viét duoi
day.
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GANG GI LO DRO DRIB NYI TRIN DREL NYI TAR NAM DAG RAB SEL WAY JI NYE DON KUN Jt
Like the sun free of douds, your mind is beillioatly leor and utterly free of the two obscurtions.  Holding @ text ot your
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LAMA DANG GON PO JE TSUN JAM PAY YANG LA CHAK TSEL LO
1 prostrate to the loma and pratectar, the noble Manjashri,
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ZHIN ZIK CHYIR NYI KY1 THUK KAR LEG WAM DZIN
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GANG DAK SI PAY TSON RAR MA RIG MUN THOM DUK NGAL GYI ZER WAY DRO TSHOK KUN LA BU CHIK TAR
heort, you see the variety of phenomena fust os they are. Cought in the prison of samsoric existence, ofl beings are tormented by sufferiag ond the dorkness of ignorence; With pure love you care for them es you weuld an only
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TSE YEN LAK DRUK CU YANG DEN SUNG DRUK TAR CHER DROK NYON MONG NYI LONG LE KYI CHAK DROK DROL DZE CHING  MA RIK MUN SEL DUK NGEL NYU GU JI NYE CHO
child, reaching them through your melodious speech with its sixty quolities. Your thundering roar wakes them from the sleep of ignorasce aad frees them from the iron chains of karmo. You hold aloft o swerd to dispel the dork-
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LAMA DANG GON PO JE TSUN JAM PAY YANG LA CHAK TSEL LO. GANG GI LO
DRO DRIB NYI TRIN DREL NYI TAR NAM DAG RAB SEL WAY. JI NYE DON KUN
JI
I prostrate to the Lama and protector, the noble Manjushri. Like the sun free of clouds, your
mind is brilliantly clear and utterly free of the two obscurations. Holding a text at your
Kinh 1é Pao Sw, ding bao hé, Pirc Van Thir cao quy. Tri tué ciia Ngdi sang t6 ruc ré va hoan
toan vuot khoi hai che chuong, nhw mat troi khong gon chut may. Giit ban kinh noi

m%\a\'ﬂ%ﬂ&"@ﬂ:‘%ﬁ'@'@qwqxﬁqm'mam“éav m:'zizq"ﬁﬁ'ﬁ&'ﬂ%’&g?ﬂi‘&"iﬂ'@q'
q@wm,gﬂ.qgm@m.ﬂ%?qa Nqﬁ'gﬂmﬂaﬂ"l"@q%@%x

ZHIN ZIK CHYIR NYI KYI THUK KAR LEG WAM DZIN. GANG DAK SI PAY TSON
RAR MA RIG MUN THOM DUK NGAL GYI ZER WAY; DRO TSHOK KUN LA BU
CHIK TAR
heart, you see all the phenomena just as they are. Caught in the prison of samsaric existent, all
being are tormented by suffering and the darkness of ignorance; With pure love you care for
them as you would an only
tim, Ngai nhin tdt ca moi hién tuwong nhu nhie (nhu né von c6) Trong nguc tix ciia sinh ti ludn
héi, tdt ca chiing sinh déu bi day vo boi dau khé va bong toi vé minh, véi long tir di thanh tinh,
Ngai cham soc cho ho nhw
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TSE YEN LAK DRUK CU YANG DEN SUNG. DRUK TAR CHER DROK NYON
MONG NYI LONG LE KYI CHAK DROK DROL DZE CHING. MA RIK MUN SEL
DUK NGEL NYU GU JINYE CHO
child, reaching them through your melodious speech with its sixty qualities. Your thunder roar
wake them from the sleep of ignorance and free them from the iron chains of karma. You hold
aloft of sword to dispel the dark-
dira con duy nhat ciia Ngai, bang Phdp dam du dwong dii 60 pham tinh. Tiéng sam gam ciia Ngai
danh thire ho khoi gidc ngi ciia vé minh va gidi thodt ho khéi nhitng xiéng sat ciia nghiép qud.
Giir thanh kiém trén cao,
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DZE REL DRI NAM DO NAY DAK CHING SA CHUI THAR SON YON TEN LU DZOK GYAL SE THU WOI KU CHU TRAK CHU DANG CHU NYI GYEN DRE DAK
ness of ignorance and it off evary seedling of sufforing With the form of @ badhisattve perfectly embodying olf quolities, you are pere from he begianing and have traveled o the end of the tenth level. | bow to Manjushri, whe
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2 LOI MUN SEL JAM PEL YANG LA DU TSE DEN KHYE KY1 KHEN RAB OZER GYI DAK LOI TI MUK MUN PA RAB SEL NAY KA DANG TEN CHO
is endowed with 112 ornemeats and who clours oway the darkness of my mind. Kind One, with the roys of your perfect wisdom Usor awoy the dork ignorance of my mind That | may know the scriptural traditions, the
LTI FEresigrayagaiv|
ZHUNG LUK TOK PA Y| LO DRO POP PAY NANG BA TSEL DO SOL.
- teachings of the Buddho and their commenturies, Geant your illawinotion tha mekes sy mind cearogeous. Tronslated in December 2002 by Michele Martin.
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DZE REL DRI NAM. DO NAY DAK CHING SA CHUI THAR SON YON TEN LU
DZOK GYAL SE THU WOI KU. CHU TRAK CHU DANG CHU NYI GYEN DRE DAK
ness of ignorance and cut off every seeding of suffering. With the form of Boshisattva perfectly

embodying all qualities, you are pure from the beginning and have travelled to the end of the
tenth level. I bow to Manjushri, who
Ngai xua tan bong t6i vo minh va cat dirt moi hat giong khé dau. Ngai héa than thanh 1 vi B6
Tat hoan hao di moi phdm tinh, thanh tinh tir nguyén so va da dat dwoc thap dia (qua vi thap dia
B6 Tdt). Con xin ciii dau truée Pire Van Thit
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LOI MUN SEL JAM PEL YANG LA DU. TSE DEN KHYE KYI KHEN RAB OZER GYI,
DAK LOI TI MUK MUN PA RAB SEL NAY, KA DANG TEN CHO

is endowed with 112 ornaments, and who clear away the darkness of my mind. Kind One, with

the rays of your perfect wisdom clear away the dark of ignorance of my mind. That I may know
the scriptural tradition, the

voi trang hoang 112 trang sirc, Ngai dd xéa di bong toi trong tam tri con. Vieong Tir Vin Thil,

nhitng tia sang tri tué hoan hdo ciia Ngai x6a di béng t6i vé minh trong tam con. Gitip con hiéu
dwoc gioi luat,
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ZHUNG LUK TOK PA YI, LO DRO POP PAY NANG BA TSEL DO SOL.
teaching of the Buddha and their commentaries, grant your illumination that makes my mind
courageous.
giao Phap Durc Phdt va ludn gidi. Ban sy sang to giup tdm con tro nén diing manh.

e Translated from English to Vietnamese by q@%&\]%&i Pema Choedon.
e Compiled by ﬂaié Karma Dorje to provide motivational support practice, please

forgive him for any mistakes found.
e Source of this PDF file from wisdomcompassion.org/ManjushriPraise.

. q%fk\]%&}i Pema Choedon dich tir Tiéng Anh sang tiéng Viét.
. ﬂ'@ :“\ ﬁ‘ Karma Dorje bién soan trang ndy dé bé sung thém ciing nhw khich 1¢ va iing

hé moi nguweoi, néu cé diéu gi so sot xin qui vi hoan hy.
e Nguon ciia file PDF nay tir wisdomcompassion.org/ManjushriPraise.







